
 

NOTRE-DAME DE L'ARCHE D'ALLIANCE                 Jeudi 17 Avril 2025 
 
 

Jeudi Saint  
 

Messe en mémoire de la Cène du Seigneur 
 
 
Entrée :  
               
Venez ! Approchons-nous de la table du Christ,  
Il nous livre son Corps et son Sang,  
Il se fait nourriture, Pain de Vie éternelle,  
Nous fait boire à la coupe des Noces de l'Agneau !  
 
1.  La Sagesse de Dieu a préparé son vin,  
 Elle a dressé la table, elle invite les saints :  
 " Venez boire à la coupe ! Venez manger le pain !  
 Soyez la joie de Dieu, accourez au festin ! "  
 
2.  Par le pain et le vin reçus en communion,  
 Voici le sacrifice qui nous rend à la Vie.  
 Le sang de l'Alliance jaillit du cœur de Dieu,  
 Quand le Verbe fait chair s'offre à nous sur la Croix.  
 
3.  Dieu est notre berger, nous ne manquons de rien,  
 Sur des prés d'herbe fraîche, Il nous fait reposer.  
 Il restaure notre âme, Il nous garde du mal,  
 Quand Il dresse pour nous la Table du Salut.  
 
Kyrie :   
                                  
Seigneur prends pitié de nous. (Bis)          Kyrie eleison. (Bis) 
Ô Christ prends pitié de nous. (Bis)          Christe eleison. (Bis) 
Seigneur prends pitié de nous. (Bis)          Kyrie eleison. (Bis) 
 
 
 
 



 

Gloria :    
                       
Gloire à Dieu au plus haut des cieux,     
Et paix sur la terre aux hommes qu’Il aime. 
Nous te louons, nous te bénissons, nous t’adorons, 
Nous te glorifions, nous te rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils du Père. 
Toi qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous  
Toi qui enlèves les péchés du monde, reçois notre prière. 
Toi qui es assis à la droite du Père, prends pitié de nous. 
Car toi seul es saint, toi seul es Seigneur, 
Toi seul es le Très-Haut : Jésus Christ, avec le Saint-Esprit 
Dans la gloire de Dieu le Père. Amen. 
 
Psaume 115 : 
 

 
 
Comment rendrai-je au Seigneur 
Tout le bien qu’il m’a fait ? 
J’élèverai la coupe du salut, 
J’invoquerai le nom du Seigneur. 
 
Il en coûte au Seigneur 
De voir mourir les siens ! 
Ne suis-je pas, Seigneur, ton serviteur, 
Moi, dont tu brisas les chaînes ? 
 
Je t’offrirai le sacrifice d’action de grâce, 
J’invoquerai le nom du Seigneur. 
Je tiendrai mes promesses au Seigneur, 
Oui, devant tout son peuple. 
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Acclamation de l’Évangile :       
 
Gloire et louange à toi, Seigneur Jésus ! Je vous donne un commandement 
nouveau, dit le Seigneur : « Aimez-vous les uns les autres comme je vous ai 
aimés. » Gloire et louange à toi, Seigneur Jésus ! (cf. Jn 13, 34) 
 
Mandatum (Lavement des pieds) :   
 
Ubi caritas et amor, Deus ibi est. 
   Où sont amour et charité, Dieu est présent. 
Congregavit nos in unum Christi amor. Exsultemus et in ipso 
iucundemur. Et ex corde diligamus nos sincero. 
   L'amour du Christ rassemble en l'unité. En lui n'ayons que joie  
  et allégresse ! Dans la sincérité, aimons-nous de tout cœur. 
 
Prière universelle : 
 
Dans ta miséricorde, Seigneur écoute nous. 
 
Offertoire :  
         
1. Ô Croix, étendard de victoire 
 Bois où le Christ, Prince de vie, 
 Pour nous se livre à la mort 
 Aujourd'hui s'accomplit notre salut. 
 
Gloire à toi, ô Croix bienheureuse, Ô Croix de Jésus 
Gloire à toi, ô Croix bienheureuse, Ô Croix de Jésus. 
 
2. Ô Croix, source d'un fleuve immense 
 Le sang et l'eau du cœur blessé , 
 Pour nous laver ont jailli 
 Et ces flots purifient le monde entier. 
 
3. Ô Croix, célébrée par les Anges 
 Au centre du jardin nouveau, 
 Arbre de vie glorieux 
 Tu nous donnes le fruit qui nous guérit. 
 
 



 

4. Ô toi, Trinité bienheureuse 
 Ceux que tu sauves par la Croix, 
 Protège-les à jamais 
 Que ton Nom soit béni, ô notre Dieu. 
 
Prière sur les offrandes : 
 
Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, qui est aussi le vôtre, soit 
agréable à Dieu le Père tout puissant. R/ Que le Seigneur reçoive de vos 
mains ce sacrifice à la louange et à la gloire de son nom, pour notre bien 
et celui de toute l’Église.  
 
Sanctus :       
                    
Saint, Saint, Saint,  Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Le Seigneur Dieu de l’univers, Dominus Deus Sabaoth, 
Le ciel et la terre sont remplis de ta gloire. Pleni sunt caeli et terra gloria tua. 
Hosanna au plus haut des cieux,  Hosanna in excelsis,  
Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur,  Benedictus qui venit in nomine Domini, 
Hosanna au plus haut des cieux.  Hosanna in excelsis. 

 
Anamnèse :  
 
Il est grand, le mystère de la foi :   
R/ Nous annonçons ta mort, Seigneur Jésus, nous proclamons ta 
résurrection, nous attendons ta venue dans la gloire. 
 
Doxologie : 
        
Amen, Amen gloire et louange à notre Dieu. (Bis) 
 
Agnus :      
                                                                           
Agneau de Dieu qui enlèves les péchés du monde, prends pitié de nous. (Bis) 
Agneau de Dieu qui enlèves les péchés du monde, donne-nous la paix. 
 
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, miserere nobis. (Bis)  
Agnus Dei qui tollis peccata mundi, dona nobis pacem. 
 
 



 

Communion :  
              
Jésus, nous croyons que tu es présent en ton Eucharistie. 
Nos yeux ne voient qu’un peu de pain mais la foi nous dit 
Que c’est Toi Dieu très Saint. 
 
1.  Ô Jésus cœur brûlant d’amour, 

viens embraser mon cœur. 
Ô Jésus lumière envoyée par le Père, 
viens illuminer mon âme. 

 
2. Ô Jésus fais-nous entrer dans ta douceur 

et dans ta miséricorde. 
Donne-nous les sentiments de ton cœur, 
ce cœur qui pour nous déborde. 

 
3.  En toi seul Jésus est notre espérance, 

toi qui éclaires nos cœurs. 
Garde-nous fidèles en ta présence, 
nous t’adorons Seigneur. 

 
 Sortie et Procession :   
 
1.  Dieu éternel et bon,  
 Nous nous approchons de tes saints mystères,  
 Sacrement de la Nouvelle Alliance scellée par Jésus, ton Fils,  
 Sauveur de tous les hommes,  
 Offert sur la Croix en Sacrifice. 
 
2.  Toi, médecin de vie,  
 Garde-nous du mal, guéris nos blessures.  
 Ne nous juge pas selon nos fautes,  
 Mais dis seulement un mot aux serviteurs indignes :  
 Insuffle en eux ton Esprit de Vie. 
 
3.  Toi, Source de l’amour,  

Purifie nos cœurs, abreuve nos âmes,  
Au torrent de la vie éternelle. 
Apaise nos soifs, Seigneur, console nos tristesses :  
Voici l’heure où tu répands ta grâce. 



 

 
Chant devant le Saint Sacrement : 

 
Jésus, Jésus, Mon Dieu je t’adore. 
Jésus, Jésus, Reçois ma prière. 
Jésus, je te loue, en présence des anges. 
Jésus, Jésus, mon Dieu, mon Seigneur. 
 
Fin de la liturgie :  
   
1.  Pange, lingua, gloriosi Corporis mysterium, 

Sanguinisque pretiosi, Quem in mundi pretium 
Fructus ventris generosi Rex effudit gentium. 

 

Chante, ma langue, le mystère de ce corps très glorieux, 
Et de ce sang si précieux que le Roi des nations, 
Issu d'une noble lignée, versa pour le prix de ce monde. 
 

Jesus, Jesus, Jesus adoramus te ! 
Jésus, Jésus, Nous t´adorons, ô Jésus ! 
 
2.  Nobis datus, nobis natus, ex intacta Virgine, 

et in mundo conversatus, sparso verbi semine, 
sui moras incolatus miro clausit ordine. 

 

Fils d'une mère toujours vierge, né pour nous, 
À nous donné, et dans ce monde ayant vécu, Verbe en semence semé, 
Il conclut son temps d'ici-bas par une action in comparable. 

 
3.  In supremæ nocte coenæ, recumbens cum fratribus, 

observata lege plene, cibis in legalibus, 
cibum turbæ duodenæ se dat suis manibus. 

 

La nuit de la dernière Cène, à table avec ses amis, 
Ayant pleinement observé la Pâque selon la loi, de ses propres mains, 
Il s'offrit en nourriture aux douze Apôtres. 

 
4.  Verbum caro, panem verum Verbo carnem efficit, 

Fitque sanguis Christi merum, et si sensus deficit, 
Ad firmandum cor sincerum, sola fides sufficit. 

 



 

Le Verbe fait chair, par son verbe, fait de sa chair le vrai pain ; 
Le sang du Christ devient boisson ; 
Nos sens étant limités, c'est la foi seule qui suffit pour affermir  

les cœurs sincères 
 
5.  Tantum ergo Sacramentum veneremur cernui, 

Et antiquum documentum novo cedat ritui, 
Præstet fides supplementum sensuum defectui. 

 

Ce sacrement est admirable ! Vénérons-le humblement 
Et qu'au précepte d'autrefois succède un rite nouveau. 
Que la foi vienne suppléer à nos sens et à leurs limites. 

 
6.  Genitori genitoque laus et jubilatio, 

Salus, honor, virtus quoque sit et benedicio, 
Procedenti ab utroque compar sit laudatio. 

 

Au Père, au Fils, notre louange, l'allégresse de nos chants : 
Salut, et puissance, et honneur et toute bénédiction. 
À l'Esprit du Père et du Fils, égale acclamation de gloire. Amen. 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 


